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Letter by Christopher Columbus on the Discovery of America (1493)

On returning from his first voyage, Columbus wrote an official letter to Gabriel Sanchez, crown treasurer of
the King and Queen of Spain, Ferdinand and Isabella, announcing his discovery. This tremendous news was
immediately put into print and swept through Europe. Editions appeared in Latin, Italian and German. This
is a copy of the second Latin edition, printed in Rome in 1493. A partial translation follows: “Thirty-three
days after my departure from Cadiz, I reached the Indian sea, where I discovered many islands, thickly peopled,
of ‘which I took possession without resistance in the name of our most illustrious Monarch, by public procla-
mation and with unfurled banners. To the first of these islands, which is called by the Indians Guanahani, I
gave the name of the blessed Saviour (San Salvador), relying upon whose protection I had reached this as well
as the other islands; to each of these I also gave a name, ordering that one should be called Santa Maria de
la Concepcién, another Fernandina, the third Isabella, the fourth Juana (Cuba).”

«

- - - and found it to be so large and apparently without termination, that I cannot suppose it to be an island
but the continental province of Cathay. Seeing however no towns or populous places on the seacoast but only
a few detached houses and cottages with whose inhabitants I was unable to communicate, because they fled
as soon as they saw us - - - .”
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